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Cyoyc I10.B. Ilpazmamuueckue cpeocmea peanusayuu cmpamezuu OUCKpeoumauuu 6
ounpomamuueckom ouckypce (na mamepuane peueir /1. b. Baiiepa).

B cmamve paccmampusaemcs cneyughuxa cmpamezuu ouckpeoumayuu 8 OUNJIOMAMU4ecKol peyu, 8
YACMHOCMU, 8 AMEPUKAHCKOM OUNIOMAMU4eckom Ouckypce Ha npumepe peueti JI. b. baiiepa 2015 200a
OMHOCUMENbHO KOHGIUKma Ha Ykpaune. AHanuzupylomcs nymu peanu3ayuu YKA3aHHOU cmpameeuu ¢
HOMOWbIO peuesblx MaKmukx u pewesblx axkmog. Cmpameeusi OUCKpeOumayuu seuiemcs 2i00aibHOl
cmpamezueti 8 cghepe peuegozo 6030elicmaUst U WUPOKO NPUMEHAEMOU 8 OUnIoMamuyeckom ouckypce. Peuu
amepuxanckozo ouniomama, npedcmagumens CLLIA ¢ Opeanusayuu no 6ezonacHocmu u compyoHu4ecmey 6
Espone, bazupyromes na peuesoti cmpamezuu OUCKpeOumayuu, KOmopas peaiusyemcsi ¢ HOMOWbI0 MAKmMuKu
008UHEHUS, NO CPAGHEHUIO C TMAKMUKAMU NPOMUBONOCMABNEHUs, PA300Ia4eHUsl, 8bICMEUBAHUS, VKA3bIGAHUSL
Ha owubKu, npuxaza uiu yeposol. llepeuuciennvlie makmuKku peanusylomcs RPeumMyuecmeeHno ¢ nOMOUbIO
accepmusHvix u OupekmusHuix PA.

Knrwouesvte cnosa: oOunnomamuyeckuti OUCKYpC, KOMMYHUKAMUBHASL cmpameaus, peuyesas
MAaKmuKa, pe4esoll akm, cmpamezus OUCKpeOumayuu.

Sudus Yu. Pracmatic means of discrediting strategy realization in diplomatic discourse (based
on speeches by D. B. Baer).

The article deals with the specific features of realization of discrediting strategy in diplomatic discourse
and is based on the speeches given by D. B. Baer concerning the conflict situation in Ukraine in 2015. The
author analyzes the ways how this strategy is realized in speech with the help of speech tactics and speech
acts. It was determined that the discrediting strategy is the global strategy in the field of speech influence and
is widely used in diplomatic discourse. US diplomat, US ambassador to the Organization for Security and
Cooperation in Europe uses discrediting strategy in his speeches and this strategy is implemented through
accusation tactics, which is more used in the US diplomatic discourse in comparison with the tactics of
opposition, exposing, ridiculing, showing of mistakes, ordering or threating. These tactics realize their
potential primarily via assertive and directive speech acts.

Keywords: diplomatic discourse, communicative strategy, speech tactics, speech act, discrediting
strategy.
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INPOAYKTUBHICTHD MOJAEJIOBAHHSA
TEPMIHIB BI3BHEC-EKOHOMIKH B AHIJITACBHKINA MOBI
TA IXHA MIDKHAPOAHA T'APMOHI3ALIA

Y cmammi cxknacughivosano mepminu 6izHec-eKOHOMIKU 34 YACMUHOMOGHUM KPUMEPIEM; GUSBNICHO
HAUOIIbUW RPOOYKMUBHT MOOEE IXHbO2O MEOPEHHS 8 AHSIIUCLKIL MOBL 3 MEMOoI0 MIdCHAPOOHOI 2apMOHI3aAyil;
VYCMAHOBIEHO MEHOEHYTI0 00 BUCOKOI NPOOYKMUBHOCIE MoOeneli abpesiayil, CmACHEeHHS 1 YCIUCHHS. MEePMIHI6-
COBOCNONIYHEeHb Y npoyeci ix (yHKyionysanus y cepi Oi3Hec-eKOHOMIKU, WO eKOHOMUMb 3YCUNISL | CRPUSLE
MIICHAPOOHI 2APMOHI3AYil.

Knrouoei cnoea: mepminu 6izHec-eKOHOMIKU, NPOOYKMUBHT MOOE, MINCHAPOOHA 2APMOHIZAYIS.

CyuacnHe TEPMIHOTBOPEHHS (M. M. Bononina, C. B. I'punboB-I puneBuy,
C. B. Kiraitropoaceka, B. M. Jleitunk, 1. O. [IymkapboBa Ta 1iH.) XapaKTepPU3YETHCS
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TEHJCHIIIEI0 70 MDKHApOJHOI TapMOHI3alli, y pe3yibTaTi sKOi JOJAIOThCA IEBHI
KOMYHIKaTUBHI TPYIHOII, IO MOCTAIOTh MPH PO301KHOCTI MPHUHIIMITB IMEHYBaHHS TIOHSTH
Oyab-sIKO1 ray3i BUpOOHUIITBA 3arajoM Ta cepu 013HEC-eKOHOMIKU 30KpeMa.

TepMminosnoris mepenae ocMucieHy iH(opMarlito ¥ HaOyTl 3HaHHS Yy KOHKpETHiN
rajysi, 3aK0JI0BaH1 JIIOJJUHOIO B MOBHI 3HaKM 1y TaKHil croci0 peaii3ye penpe3eHTaTUBHY
¢yukuito. Sk 3a3nadae I. O. IlymkapboBa, “MoBa €KOHOMIKH € 3acCO00M, IO JIO3BOJISIE
JIOJUHI OPIEHTYBATHUCS 1 3/1MCHIOBATH KOMYHIKAI[II0O B Cy4aCHHMX YMOBaX €KOHOMIYHOTO
KHUTTSI CYCHUIbCTBA, B PE3yJAbTaTI YOrO0 HA CHOTOAHI BCE OUIBII AKTYAJIbHHMHU CTalOTh
JOCIIPKEHHS TEPMIHOCHCTEM SIK MOBHUX CTPYKTYP, 110 (PYHKIIOHYIOTh Y AMHAMIIIl, TOOTO B
KOHKPETHUX KOMYHIKAaTUBHHUX CHUTyalliX. 3ajdydeHHS TEpPMiHIB JO TOBCSIKICHHOTO
CHUIKYBaHHS HAaBITh NEPECIYHUX MPEACTABHUKIB COLIYMIB (OpPMYE CUCTEMY YSIBJICHb MPO
€KOHOMIYH1 B3a€MOBIJIHOCMHH B CY4aCHOMY CBITl, OCKUIbKH MICTUTh iH(pOpMAIi0, 3100yTy
HIUIAXOM CIPUAHSTTS HAaBKOJIMIITHBOI JAiicHOCTI [6, ¢. 5]

Mera crarti — ckiaacu(iKyBaTH TepMiHU OI3HEC-€KOHOMIKM I BUSBIICHHS
MPOAYKTUBHOCTI MOJEEH IXHbOTO TBOPEHHS B AHIJINCBHKIM MOBI, IO CHOPUATHME IX
MDKHApOIHIM rapMOHI3allii.

TepMminu 6i3HEC-€KOHOMHUKH, 110 BUPAXKAIOTh CHEI[iaIbHI MOHATTS Yepe3 MOBHI 3HAKH,
JIOTIOMArarTh JIOANHI OPIEHTYBATHCS Y CBITI pUHKOBOI €KOHOMIKH, MOCTIHHO CTBOPIOBAHUX
HOBHUX Tayy3eil BUPOOHHIITBA Ta PO3IIMPEHHI 3B’ s3KiB Mix JepkaBamu [[Tymikapesa 2006,
c.32]. 1li dakropu e mpuumHamu s “‘ajanTaiii’ TEPMIHOJOTIYHOI cHcTeMH Oi3Hec-
€KOHOMIKM JI0 HOBUX YMOB, $IKi JTUKTY€ CHOTOJICHHS, OJHIEI0 3 SKUX € MDKHapOJHA
rapMOHI3aIlis.

[lozamMOBHMMHK TIepeyMOBaMHM MDKHAPOJHOI TapMOHI3alii TepMiHOJOTI €
“iHTerpaiisi 3HAHHSA, IHTEpHAI[IOHATI3AIls TEXHOJOTIH, €IHICTh TEOPETHYHOI Ta
METOJIOJIOTTYHOI 0a3u HAyKH 1 TEXHOJIOTIHM, XapaKTEepHUX U CY4aCHOTO €Taly pPO3BUTKY
cBiToBOi nuBinizamii” [1]. Biacue miHrBicTuuHrMU (hakTOpaMu, IO CIPHUSIFOTH MIXXHAPOHIH
rapMoOHi3allli TepPMIHOJIOTIH, € Taki: “(popMyBaHHS ranxy3eBUX MOB JUIsl CHEIIAIbHUX IIeH,
JOCUTh ONMU3BKUX 3a 3MICTOM 1 (JOPMOIO BHpa)K€HHS B JEKUIBKOX MPHPOIHHX MOBaxX, a
TAaKOX aKTHBHI TMpOIECH IHTEPHAILllOHAMI3aIii TEepPMIHIB, IO BHUCTYNAOTh y (yHKIIT
JICKCUYHUX OJTMHHMIIb TATY3€BUX MOB [UIS CremianbHuX ineit” [1].

YacoMm rapmoHisailis TepMiHOIOTIi (00 Mi>KMOBHE yIOPSIIKYBAHHS, CHCTEMATH3AITis)
PO3TISAAAETHCS SIK OCTAaHHIN €Tanm y TEPMIHOJOTIYHIN poOOTi, M0 BKIIIOYAE KPIM I[HOTO IIIE
1) ineenmapuzayiro (30upanHs Ta aHali3 TEPMiHIB), 2) ynopaokyeauus (xknacudikaiiiro,
CHCTeMaTH3allifo Ta aHami3), 3) Hopmanizayito (BUOIp i 3aTBEPKCHHS HOPMATUBHHX
TepMiHiB, yHiikaiito, onTumizaiiiio), 4) keougikayito (0pOpPMICHHS y BUIIISAI Taay3eBOr0
CIIOBHHUKA, CTAaHAPTH3AIlil0 Ta PEKOMEH/IaIlif0 TepMiHoorii) [2, ¢. 19].

O. BynunboBa BUIUISIE J1Ba OCHOBHI MNPUHIUIK MDKHAPOJHOI TapMOHIi3aIii
TEPMIHOJIOTIH:

— TapMOHI3aIlisI MOXJIMBA 1 JOIUIbHA, SKIIO y JBOX a00 OLIbINEe KpaiHax PO3BUHEHA
0J1Ha K Ta X cdepa nisuibHOCTI [1];

— TapMOHI3alllsl MOXJIHMBA, SKII0O B IMX KpaiHaX B OCHOBI IIi€l cdeou JEeKUTh
oaHakoBa (ieHTudHa) abo OJM3bKa TEOpis 3 OJHAKOBOIO a00 OJIM3BKOI0 CHCTEMOIO IOHSTH
[Tam camo].

AHaniz MopdoJIoriyHOi Ta TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH TEPMIHIB, a TaKOX MOJENei
TBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBOCHONY4YEHb, € HAOOpPOM OOOB’SI3KOBHX MPOLEAYp, SKi
BUSBJIAIOTh E€KCIUTIKATUBHY ()YHKIIIFO TE€PMiHA, Ha OCHOBI AKOi 1 € MOKJIMBOIO MDKHApOIHA
rapMOHI3aIlisl.

Cmipatounice Ha matepuan gociimxeHas . O. I[lymkapboBoi, a TakoX Ha BIIACHY
BIOIpKY TEpMIHIB aHIIIHCbKOI MOBU 31 cdepu Oi3HEC-€KOHOMIKH, TMPOMOHYEMO iX
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JaCTHHOMOBHY KJIacH(iKailifo, siKka CIPUSITUME MEPIINM JBOM mporeaypam (MexaHizmam) —
iHgenmapu3ayii Ta ynopsoKy8anHio — MPoIecy MKHAPOAHOI ajanTallii B IHITMX MOBaX.

Bucokol0 MPOAYKTUBHICTIO  XapaKTEpPHU3YIOThCA  TEPMIHU  OI3HEC-€KOHOMIKH,
MpeACTaBICHI IMEHHUKAMHU, IO MO3HAYAIOTh MOHATTS, SBUIIA, MPEAMETH 1 MPOIECH Yy K
cdepi, Harmpukian: abundance — moctatok, 6araTcTBO, HAIHMIIOK; aCCOUNt — paxyHOK; agio
— aXio, pI3HMIL MK Kypcamu BaimtoT; bank — 6ank, ¢hoHz, 3araapHuii 3amac; cash — roriska;
coin — monerta; disability — nenpare3naTHiCTh, HEMIATOCTIPOMOXHICTE; EXPENSE — BUTPATH;
fiduciary — nosipena oco6a; handbill — peknamuuii nuctok; importer — immoprep; lending —
KpEIUTYBaHHs, O3MKa, KpeauT, marketisation — mapkeTusartist TOIIO, a TAKOXK IMCHHHKAMH,
SIKi 371€0LTBIIOrO BXKUBAIOTHCS Y MHOXHHI: acres — 3emuni, MaeTku; cadres — kaapu; facilities
— 3py4Hocrti; chains — ogHOTHITHI po3/piOHI Mara3uHu oxHiel ¢ipmu; datain — BxigHi naHi;
dominions — maetku; earnings — 3apo06iTok, npuOyTOK, HaaXoMKeHHs; luxuries — npeamern
pO3KoOIIli; MAajors — rojoBHI KOMIaHii, Benuki ¢ipMu, MoOHOMOMIl; Marks — MapkyBayibHI
3HaKH; MONEYS — MOHETHA CHCTEMa BaJIOTH, TPOIIOBI CyMH; MONIES — IPOIIOBiI CYMH TOIIIO;
records — MOKyMEHTH, apXiB, 3amucH, OOJiK, J0che; redemption — BuKym, MOBEpHEHHS,
BUJTyYEHHS 3 00Ir'y, MOTaIICHHS.

HieciiBHa TEpMiHOJIOTISE OI3HEC-€KOHOMIKM TEX € BHUCOKONPOAYKTHBHOIO, 00
JIECIIOBO 37aTHE MO3HAYATH Pi3HI Jii, EKOHOMIYHI Ta TPOIIOBI omeparlii, 613Hec-B3aEMUHH,
CTaH YOroch TOIIO: amortize — amopTtu3yBaTH, MOKpuBaTH Oopr y kpeaut; calculate —
oOuuciioBaTH,  MiIPaXOBYBAaTH,  po3paxoByBaTw;  capitalize -  kamitamizyBaru,
MEePETBOPIOBATH HA KarliTall, HAKOmU4YyBaTH Kamitayu (0N); captain — kepyBaTtu, 04OJIHOBATH
(komaHy TOINO); Cast — migpaxoByBaru (UP), MiJBOAMUTH MiACYMOK; Make up — ckiagartu B
miJICYMKY, KOMIIEHCYBaTH HeCTauy, BiANIKOJOBYBaTH; market — kymyBaTu 4u mpojaBaTd Ha
PHHKY, TOPTYBaTH, 3HaXOJUTH pUHKHU 30yTy; Misbill — BuctaBuTh HenpaBWIbHUI paxyHOK;
monetize — mepeTBOPIOBATH Ha TPOIIIi, BUMYCKATH TPOII B 00Ir; pay —MPUHOCUTH BHUTOMIY,
oKymatucs Ta iH; repudiate — aHymoBaTH, BiIMOBJSITUCS BiA cruiatéd Oopry; submit —
OPEJICTABIISATH HA PO3TIISL.

[MpukMeTHUKH (a TAKOXK JIENPUKMETHUKH) OEpyTh AKTUBHY y4acTh B YTBOPCHHI
TEPMiHIB OI3HEC-€KOHOMIKH, aji¢ TOpPIBHAHO 3 IMEHHMKaMH ¥ [1€CIIOBaMU BOHU
XapaKTepPU3YIOThCs CEpEeIHIM CTYIEHEM MPOAYKTHBHOCTI B aHMIINCHKIA MOBI: activity-
oriented — opieHtoBanuii Ha poOOTY, OpieHTOBaHWiI Ha misutbHIiCTH; Ccalculated -
obuucnenuii, po3paxosanuit; calculating — paxynkoswuii; cashless — Toi, 110 He Ma€e TOTIBKH;
managing — ekoHOMHHH, 3aornauiuBuii; marketable — toBapHuii, pUHKOBHM, JIIKBiIHUI,
monetary — rpomioBuii, MOHETapHUH, KPEIUTHO-TPOIIOBU, BaatOTHUI; moneyed — GaraTui,
IPOIIOBHMIA; Pecuniary — rporroBui, ¢iHancosuii; unaudited — HenepeBipeHHid, HEImi IIaHUH
peBi3ii (HepeBi3oBaHwmii).

Hu3bKONpOAYKTUBHUMH €  TPHUCIIBHUKOBI TEpPMIHM  Oi3HEC-€KOHOMIKH, IO
M03HAYAIOTh O3HAKy O3HAKW M O3HAKy Jii, omepamii Tomo. lOW — 3a HHU3BKOIO I[iHOIO;
marketwide — B macmitabax BChOro puHKY. SIK MpaBWiio, Ii TEPMIHM 1 TEPMIiHOJOTIUHI
BHCJIOBU € 3alTO3WYEHHSIMH 3 JAaTHHCHKOT MOBH: paripassu (JiaT.) —oJHOYacHO, TaK caMo; as
from — nouuHarouu 3 ... (BUKOPUCTOBYETHCS B JOKYMEHTAX, KOJM XOYyTh MOKAa3aTH, IO
OyIib-sIKi pO3TOPSPKEHHST HA0yBatOTh YMHHOCTI 3 TIEBHOT 1aTH B MaiOyTHROMY); as IS — K €;
pro forma — 3apamu dpopmu; quarterly — pas Ha kBaprai, IOKBapTAILHO, Pa3 HA TPU MICSII;
de facto —axTuuno; de dato — moumnaroum 3 Takoro-tro umcia; €x officio — 3a mocazoro, B
CHUITy 3aiiMaHo1 mocaau; eX bonus — 6e3 BUIYCKY aKIlii 3 J0JAaTKOBUM auBiacHIoM; eX dock —
Y)KUBA€ETHCSA B TUX CUTYAI[IsIX, KOJIM XOUYTh CKa3aTH, IO LliHA BKJIIOYA€E B ceOe BapTIiCTh YCIX
BUTpAT TOIIIO.
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Ha ocHoBi yacTHHOMOBHOI Kjacudikaiii MOKHA MPEACTAaBUTH MPOTYKTHUBHI MO
TBOPEHHSI TEPMIHIB OI3HEC-€KOHOMIKHM, 3-TIOMIXK SKHUX HAWOUIbII YKUBAHMMH € Taki
(bopmyiu ogaHi CKOPOUYEHO JATHHCHKMMHM ITO3HAYCHHSIMH):

JIBOKOMITOHEHTH1 MOJIENTI:

1. Mogens Subst + Subst: income inequality — uepiBHicTh moxomiB (HPUOYTKIB);
credit costs — ButpaTtu 3a kpeauroM; bank accommodation — GaHkiBchka mo3uka; treasury
stock — Oyxranrepchki (ka3HaYeHChKI) aKiIii.

2. Mogaens» Subst + prep + Subst: accumulation of commodities — Hakomu4yeHHsS
ToBapHMX 3amacis; adequacy in return — mocratHicte moxomy; velocity of currency -
MIBUAKICTH OOIT'Y TOTIBKH.

3. Mogens Adj + Subst: principal imports — ocxoBHi crarTi immopty; residual debt —
sanuiok 6opry; financial aid — ¢pinancoBa qomomora, ¢ MPUKMETHUKH € TAKOX aKTUBHHUMU
y4aCHUKAaMH TEPMIHOTBOPEHHS, ajie, SIK MPABUJIO, BUCTYIAIOTh B POJIi O3HAYEHHS OCHOBHOTO
(KJIFOYOBOTO) MOHSTTSL.

Tpu- i1 YOTUPUKOMITOHEHTHI MOJIEII:

1. Moguens Subst + Subst + Subst: price control policy — mosniTrka peryaroBaHHs 1iH;
world marketprice — mina citoBoro punky; interest rate policy — momiTika peryatoBaHHS
nporeHTHUX cTaBok; Stock brokerage office — 6pokepcbka ¢ipma.

2. Momens Adj + Subst + Subst: material production process — mnporec
martepiajgpHOr0 BupoOHUIITBA; generalinsurance policy — renepanphuii moiic; personal
income tax — ocobucTuii mprdyTKOBUIA MOJATOK;

3.Momens Adj + Adj + Subst: foreign economic agreement -
30BHIIIHLOEKOHOMIYHUH J0TOBIp; international monetary market — mixkHapoAHUI BaTIOTHHIA
puHoOK; State financing backing — nep»aBna ¢inaHcoBa miATPUMKA.

4. Mogens Adj + Subst + prep + Subst: direct arbitrage of exchange — nBocToponHiii
BaMIOTHHI apOiTpak; unadjusted rate of return — HeBigkopuroBana Hopma MpUOYTKY abo
peHTA0EIIBHOCTI.

5. Mogens Subst + prep + Subst + Adj + Subst: instability of currency exchange rate
— KOJINBAHHA BAJIFOTHOTO KYpCY.

6. Moaens Subst + prep + Subst + prep + Adj + Subst: sanctions for the nonfulfilment
of contractual obligations — caHkIiii 3 HeBUKOHAHHSI KOHTPAKTHUX 3000B’S3aHb.

TepMmiHonorisi ~ Oi3HEC-€KOHOMIKM  BKJIIOYa€  TEPMIHM 1  TEPMIHOJIOT14YHI
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI PI3HUX MOpPGEMHUX 1 rpaMaTHYHUX CTPYKTYp, LIO JIEKaTh B OCHOBI
oprasizaiii 3HaHHS Yy 1IN cdepi, a IpeCTaBIeH] OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI MOJEIII €
HAWOUTBII MPOMYKTUBHUMHU W aKTHUBHO BXKMBAHMMH B PI3HUX KpaiHaX, J€ MIKHApOJAHHUM
cTabuI13aTOPOM CTa€ aHTIIIMChKa TEPMIHOJIOTIS.

[Ipy 1BOMY BapTO BIA3HAYUTH, HIO TEPMIHHU-CIOBOCIOJIYUYEHHS € SK KUIBKICHO
OUTBIIMMH, TaK 1 OUIBII PI3HOMAHITHUMH 3a CTPYKTYPHHUMH MozensMu. Lle moscHioeTbcs,
HacamIepel, IXHbOI 1HPOPMATUBHICTIO, MPOTEe 0AraTOKOMIIOHEHTHA CTPYKTYypa MOIIUPEHUX
TEPMIHIB-CIIOBOCIIONYYEHb, 1, SIK HACTIZAOK, HE3PYUYHICTh Yy KOPUCTYBAHHI 3yMOBIIOE iXHE
CKOPOYEHHS.

OcTaHHIM 4acOM CIIOCTEPIra€ThCsl TEHACHIIIS O BUCOKOI MPOAYKTUBHOCTI abpeBiallii
SIK CTIOCOOY TBOPEHHSI TEPMIHOJIOT1i 013HEC-EKOHOMIKH:

CEO - Chief Executive Officer (ronosuuii aaminictpaTop).

DDP — Delivered Duty Paid (mocraBka 3 OruiaTorw MHTa).

FP — 1) floating policy (reaepanbuuii moutic), 2) fully paid — moBHicTIO OrUIaUeHO.

FY - fiscal year, financial year (pinancosuii pik).

MM — money market (rporioBuii puHOK).

NAYV - net asset value (BapTicTh YMCTUX aKTHUBIB).
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NP — national product (sarionanbH#IA TPOITYKT).

VAT - value added tax (momaTok Ha g0/1aHy BapTICTh).

[ToMiTHIM € TiIBUIIIEHHS MPOAYKTIBHOCTI TAKOTO CMIOCOO0Y TBOPEHHS TEPMIHIB Oi3HEC-
€KOHOMIKH, SIK

1. CrarueHHst:

— acct — account (paxynok); bkrp — bankrupt (6aukpyr); chgs — charges (Butpatu);
dct. — Document (moxyment); Ltd — limited (3 oOmexxeHOr0 BiAMmOBinaNbHICTIO); PC. — Price
(mina); pct. — Per cent (Bizcotok); rept. — Receipt (HaaxomkeHHs, 10Xi).

2. YCiueHHS:

Bal. — Balance (3amumiok, campao); cap. — Capital (xamiran); fis. — Fiscal
(pickanpuuit); imp. — 1) import (immopr), 2) imported — (immoproBanwmii), 3) importer
(immoptep); leg — legal (3axonnwuii).

OxpiM CTPYKTYpPHOI MPOAYKTUBHOCTI TBOPEHHS TEPMIHIB Oi13HEC-€KOHOMIKH, CIIiJI
TaKOX CKaszaTd, 10 L cdepa XapaKTEepU3YEThCS CUCTEMHUMH BIJHOLICHHSIMH, 30Kpema
CHUHOHIMIEIO 1 MOJIICEMIEIO.

I xoua aOCOMIOTHUX CHMHOHIMIB HE BHSBJICHO, MPOTE YACTKOBI TEPMIHU-CUHOHIMU €
TaKOX IMPOJYKTUBHUMH MMO3HAYEHHSMHU TOHATH, JIIH, onepauiid y cdepi 6i3HEC-eKOHOMIKH.
Ile sxkpa3 moB’s3aHe 3 TJIOOATBPHUM MPOIIECOM TapMOHI3AIll LUX TEPMIHIB, 30Kpema,
oreparliero HopMaiizamii 1 cucTemMaTu3alii pi3HUX O3HAK MPEAMETIB 1 SBUII, IO JEXKATh B
OCHOB1 YTBOPEHHSI TIOHSTh Oi13HEC-€KOHOMIKH, BHACIIJIOK YOT0 BHUHHUKAIOTh CHHOHIMIYHI
TEPMIHU 3 EMOIIMHO-EKCIPECUBHIMH CMHCIOBUMH BIATIHKAMH y 3HAYEHHSX.

VY 3B’s3Ky 3 IIUM CHHOHIMIS TEPMIHOJIOTIi O13HEC-€KOHOMIKM AHTJIIMCHKOI MOBHU €
MIDKMOBHOIO, JIe¢ CHHOHIMaMU BUCTYMAIOTh, HACAMIIEpe/, JaTHHCHKI i (PpaHIly3bKi TEPMIHU.

MiXMOBHA CHHOHIMISI TIpeJICTaBJICHA TAKMMHU TPHUKIIAJaMHU TEPMiHiB: COrpus (yart.) —
BJIACHICTH B ympaniinHi = trust estate (auru.); action gratuite (¢pasir.) — 6e3xomITOBHA aKIlis
= bearer share (aurn.); corbeille (dpani.) — xommk = pit (aurmn.); courtier (danm.) —
Oip>xoBuit qunep abo Opokep = broker; stockbroker (anrm.); credit — bail (dani.) — mizunr =
teasing (auru.); Aussenborslichen Wertpapierhandels (Him.) — m03a0ip>k0OBHii pUHOK [IHHUX
nariepiB = over-the-counter market (aurm.).

B 6i3Hec-eKkOHOMIUHINA TEPMIHOJIOTI] aHTIINCHKOI MOBH CHHOHIMISI CIIOCTEPIraeThes
K y MPOCTHX, TaK 1 y CKJIAQIHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIUHUX CIOBOCIIONYYECHb, a TaKOXK
abpesiaTyp.

[TomiceMis TaKOXK € CUCTEMHHM SIBUIIEM y cdepl TEPMIHOJIOTIT O13HEC-eKOHOMIKHU:

— account — 1) paxyHok, (piHaHCOBHIA 3BIT, OyXTaJITEPCHKHIA 3BIT, CTATUCTUYHHUI 3BIT,
2) 3Bit, 3) miacrtaBa, npuunHa, 4) MipKkyBaHHs, 5) 3HaueHHs, 6) pO3paxyHKH, 7) 3BITHICTS,
8) perictp;

— accounts — 1) mepxOropkeT 2) OIOKET MiAnpUeEMCTBA, 3) paxyHKH, 4) BUTpATH,
5) po3paxyHKw;

— facility — 1) minbru, 2) nocayru, 3) cnpustiusi ymoBH, 4) KoitH, 5) o0nagHaHHS,
6) MoTY»XHOCTI, 7) 3aBOJIH;

— line — 1) pix mistbHOCTI, 2) ramy3s, 3) rajaysb TOPrieii, 4) copt ToBapy, 5) ToBap,
6) Mexa, JimiT, 7) KOHBEEp, JiHist (CyAHOIUIABHA, 3ai3HUYHA, TejedoHHa i T.11.), 8) KpuBa Ha
rpadiky, 9) miHiliHUA Tiapo3ai BipMmu;

— maker — 1) BupoOHuKk 2) nmocravanbHuk, 3) hipma, 4) BekceneaaBelsp;

— rate — 1) po3mip, HOpMa, cTaBKa, 2) o0JIikOBa CTaBKa, 3) cTaBKa MmuTa, 4) Tapud,
5) kypc, miHa, 6) mpomopiis, CTYIiHb, BIACOTOK, KOEQIIiEHT, MOKAa3HHWK, /) MiCIEBUI
MOJIaTOK, 8) KOMYHaJIbHHI [T0IaTOK;
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— rating — 1) po3siinka, oiiHKa, 2) oiiHKa (iHAHCOBOTO CTAHOBUINA, 3) BU3HAUCHHSI
Baprocti, 4) oOKIajaHHs MOJATKOM, 5) cyma moaarky, 6) HOMiHaJlbHA MOTYXHICTh;
7) IPOAYKTHBHICTb.

CeMaHTHYHA TPAHCIIO3ULIIA TEX € CIIOCOOOM TBOPEHHS TEPMiHIB Oi13HEC-€KOHOMIKH,
sKa BIIOYBa€ThCA 3a JOMOMOTrow mporecy metadopusamii. [liABUIIEHHS NPOITYKTUBHOCTI
[[HOTO IMPOLIECY 3YMOBJIEHO TEH/CHIIEI0 J0 a0CTPAKTHOCTI €KOHOMIYHOI HAayKH, i TEOpIH i
MOHSTTEBOI Oa3u:

— bang a market — o6BanuTH pHHOK (BUKUHYTH HA PUHOK BEIIUKY KiJBbKICTh aKIIiii);

— bid and ask — naiiBuma i HaliHMXKYa 1iHA;

— cheap money — rpori, SiKi MarOTh HU3bKY KYIiBEJIbHY CIPOMOXKHICTh

— flurries — kopoTkovacHa maHika Ha OipKi, BUKJIMKAHA PANITOBUM ITiJIBUIIICHHSAM a00
NaJIHHIM KYpCY;

— creeping inflation — no3y4a indmsimis (iHGISMIS, 110 PO3BUBAETHCS MOBUIBHUMHE
TEMITaMH).

[Iporiec TEpMIHOTBOPEHHSI € COIIIAJIBHUM SIBUIIEM, CKJIAJIOBOIO  COIiabHO-
€KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY CY4aCHUX CYCHUIbCTB.

[TincymoByro4H, 3a3Ha4MMO, 10 TEPMIHOJIOT1s O13HEC-EKOHOMIKHM aHTJIHChKOI MOBH €
MOBHOIO KAapTHUHOIO CBITY, CTBOPEHOI JIOJAMHOIO, SIKA MEPEBOJUTH CBOI YABICHHS IPO
peasbHUIA CBIT Y MOBHI 3acobu. L{g TepminocucTeMa BiioOpakae NPUHIIUIN, 3aKOHU, MOJIEI1
1 Teopii O13HEC-€KOHOMIKH, B SIKiH JIIOJIMHA CUCTEMATU3YE, KOYE 1 30epirae CBO1 3HaAHHS MPO
COLIIAJIbHO-€KOHOMIYHMI PO3BUTOK SIK CBO€I KpaiHM, TaK M THX KpaiH, 1m0 € Oi3Hec-
napTHEPaMHU.
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Tonueesa T. C. Ilpodykmugnocmv MoOOeauUpoO6anus mMepMUHO8 OU3HEC-IKOHOMUKU 6
AH2NTUTICKOM A3bIKE U UX MENHCOYHAPOOHAS 2APMOHUZAUUA .

B cmamve xnaccuguyuposanvi mepmunvl OUHEC-DKOHOMUKU NO MOPEHONIOSUYECKOMY KpUmMepuro,
8bIsIB/IEHbL HAUDOIee NPOOYKMUBHBIE MOOENU UX 00PA308aHUsSL 8 AH2IULCKOM S3bIKE C Yelbl0 MeNCOYHAPOOHOU
2apMOHU3AYUL; YCMAHOBNEHA MEHOEHYUsL K 8bICOKOU NPOOYKMUBHOCMU MOOeeli abopesuayull, Cma@CeHus u
YCeueHuss mepMUuH08-C1080COYemManull 8 npoyecce ux QYHKYUOHUPOBAHUS 6 chepe OUBHEC-IKOHOMUKU, YO
DKOHOMUM YCUNUSL U CROCOOCMBYen MeAHCOYHAPOOHOU 2APMOHUZAYUU.

Kniouesvle cnosa:. mepmunbl OU3HEC-DKOHOMUKU, NPOOYKMUBHBIE MOOEIU, MEHCOVHAPOOHAS
2APMOHUZAYUSL.
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Hayxosuii waconuc HI1Y imeni M. I1. []pacomanosa

Tolcheeva T. S. Productivity in Modeling of Terms of Business Economics in the English
Language and their International Harmonization.

The article deals with classification of terms of business economics of morphological criteria. The most
productive models of their education in English have been identified with the aim of international
harmonization. It has been defined the tendency to high productivity models abbreviation, contraction and
truncation of terms, phrases in the course of their operation in the field of business economics, which saves
efforts and contributes to international harmonization.

Keywords: terms of business economics, productive models, international harmonization.

Ty3o6a E. H.
PYJ/IH, Poccus

KOHIEINTYAJIbBHO-3HAYUMBIE CIIOCOBBI INIPEACTABJIEHUSA
BYAYWEI'O U NIPOLLEJAIIETIO BPEMEHHU
B IPEABBIBOPHBIX ITPOI'PAMMAX
KAHAUJAATOB HA IMOCT M2PA JIOHJAOHA U MOCKBbI

B oannoii cmamve asmop, conocmaensisi mexkcmvl MEMAMUYECKU ~COBNAOAIOWUX  pPA30en0s
NPedsbIOOPHLIX NPOSPAMM KAHOUOAmog Ha nocm mapa Jlonoona u Mockebvl, npunuceiéaem KOHYeNnmyaibHoe
3HAYeHUue UCNOL308aHUI0 OYOyweeo u npouteoute2o epemenu. IIpumenss memoo CONOCMAGIeHUsl, asmop
cmamvu 8bl8OOUM  COOEPAHCAMENLHO-3HAYUMbBIE CHOCOObI NPeOCMAaBieHUst OAHHbIX GDEeMEH, NO360NTOUUX
€030amb  NOJIOJACUMENbHBIL  00pa3 KaHouoama 6 o0wecmeeHHoOM COo3Hanuu. B pesynomame Oannozo
CONOCMABNeHUsl HAM YOdI0Ch BbISGUMb, YMO YCHEWHOCMb ROIUMUKA HANPIMYIO 3A6UCUM OM 2PAMOMHOL
npeszeHmayuy npeosblOOPHOU npocpammsl. Hlcnoavzosanue 0npedenenHol epammamuyeckoli CmpyKmypol
BbICKA3LIBAHUsL CHOCOOHO GbI36aMb WU NOZUMUGHbIE, WL He2AMUEHble ACCOYUAYUU, d UX COYemaHue 4acmo
nPUBOOUM AYOUMOPUIO K HYICHOMY PAKYPCY 60CHPUSIMUSL UHPOPMAYULL.

Knrwouesvle cnoea. cooepoicamenvHO-3HAUUMbIE  CHOCOObL  NPEOCMABNEHUSL  COOEPIHCAHU,
npedenvhas akmyanuzayus 0yoyweeo epemeHu, CnocoOvl YCMAHOBLEHUs OeHOMAama, NPUHYUN
cyOvekmuocmu/beccyovbeKmHocmu, KOMHO3UYUOHHOE peuieHue pazoenos npocpamMm, CONOJIONCEHUE
2PAMMAMUKYU HA36AHULL PA30ETI08.

Beenenue

OcHOBHasl 3aj1auya TOJIUTHKA BO BPEMs MPEIBBIOOPHON KOMIIAHWU — IMPHUBIICYb Ha
CBOIO CTOPOHY M30bmparessi. Yem BhIIIE TIOCT, HA KOTOPBIM MPETEHIYET KaHIU/IaT, TEM KU3Hb
OOJIBIIIETO YHCIIAa JIFOJICH 3aBUCUT OT HETO, MO3TOMY 3HAYMMOCTBH IMPEABBIOOPHBIX TEKCTOB
CTAHOBUTCSI OCOOCHHO OYEBUTHOM.

B3sB 11si comocTtaBiieHust NPeABBIOOPHBIC BBICTYIUICHUS Oyaymiero mMapa MOCKBBI
(C. Cobstauna) u Oymymiero mapa Jlonmona (b. J[»KoHCOHA), MBI IOCTapacMcsi OLIEHUTh TE
[IEHHOCTHBIE PAa3JIM4YMsl WJIM COBMAJCHHS, KOTOPbIE BHE ATOTO CPAaBHEHHS OKAa3aJIUCh ObI
HEBUIMMBIMH.

Pe3ynbrarhl uccienoBaHus JOHKHBI 00J1a1aTh BBICOKOW CTEMEHBIO JOCTOBEPHOCTH,
MMOCKOJIBKY €CTh CYIIECTBEHHBIE TOUKH IePECCUCHUS .

— BBIOOPHI Mpoxoauian B Onu3koe Bpemsi: B Jlonmone — B mae 2012, B MockBe — B
centsiope 2013;

— ctonuyHbie ropoaa JIoHaoH 1 MockBa COMOCTaBUMBI IO YHUCJICHHOCTH HACEJICHUS
B JloHIOHE TpOXMBaeT MpUMEpHO 8,6 MWUIMOHOB YEJIOBEK, IO JaHHBIM TEPENUCH
2011 roma, B MockBe — npuMmepHo 12 MUIIITMOHOB YesoBeK, 1o AaHHbIM Poccrara 2013 rona;

— MockBa MO3UIMOHUPYET ce0si Kak Topoj eBponeickuit, a Poccus mo3unnoHupyer
ce0s KaK ToCy/1IapcTBO JEMOKPATHIECKOE.
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